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104 LE CONTEUR ROMAND

Po M femallè et llieu j'homme

Lo brav'eincoura de vèr no l'eiré allô
vejatâ la Bretagne. Lé, l'avai avoui predjië

d'on chaint que dèyïâi di femallè :

le deivont eître commin la lemache,
me achebin pa commin llie : fallûve
eîtâ à méjon, me pa tot botâ chu chon
raté.

le deivont eître onco, commin l'écho,
me achebin pa commin lui : répondre
quan on llieu predze, me pa todzo avè
lo darrâi mot.

Epoué, deivont eître onco, commin
la clotze doeu veladzo et pa commin
sta commère : Eître à l'hoeure, me pa
qu'on l'avouïèche dein tota la cou-
monna.

Me voilà, lo chaint l'avai moujô qu'è
femallè et l'avai oublô li j'homme.
Adon noutr'eincoura ch'è de deinche :

L'è pa tan josto, y'a fauta de cheintein-
chè po li j'homme ; ye vè-je ein tzart-
chië ona.

L'ein a trovô trei :

Li j'homme deivont eître commin la
lemache et pa commin llie : fallûve
eîtâ à méjon, me pa chè catchië quan
y'a de dandjië.

le deivont eître commin li j'étour-
neaux et pa commin llieu : beirè llieu
vin ein pilule, me pa meindjië commin
de caïon.

le deivont eître, po fournâi, commin
la too de l'elliège et pa commin llie :

todzo à veillië, me jamé à chè creirè
pie haut que li j'âtre.

Clara Durgnat-Junod.

Kan on ne sa pâ le patoé

Pèr on dzeu de gnola topa, on type
que venia on ne so pa d'y io, trotinâve
le Ion du Rhouno, rein loein de Mas-
sondgi. Haut su tsambé, mostatsu, le
barbu-gorille s'ere abrévo de na cane à

pêche, mé, diein sa fata, min de permi,
son troa tché Asséton su na gour-
gne apré ava preu pacheinto, l'a ke-
meincha à guegua et po tsavounâ, l'a
bel et bin tchu ein l'ivoué Pê bou-
nieu por'loé, l'a pu acreuchi na brantsè
d'erséla, nié n'arevâve pa à sortei de
l'ivoué

L'a kerio à l'ide po se fire einteindre
d'on pa'ysan que s'a'yve du fein rein
tan loein. C-T'isse que ne visa pâ l'atro
que dsavetâve diein la gueuehe quand
l'a preu su einteindu brama se énervo
to de bon et l'a kerio :

« Ne peu to pâ expleiqua cein que
te veu âtrameein que pê dé rei. Ce
t'ussé apré noutrôn patoé te n'aré pâ
tan de conrio po te fire compreindre.
Ein toé lou cas, se lé po me veindrè
tou pesson, ta bio pioulâ, nein voua
min Le pessena é interdei ein c'ta
sison. Te dio onco que pâ on monthey-
san tein atète on, son pi troa honéto
po atsétà de la contrebeinda

» Quand te dévouéséré noutrôn
patoé, p't'étre qu'on pore s'einteindre. Po
le momein, me fo reintra vê l'oto, y
onco on moue de travo que m'attein.
Ein ateindein, te peu brama clieu te

Adolphe Défago.
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